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INTENSIVE PROGRAMS

AHHoTanms. B cratbe paccMaTpuBaroTCs
(axTopbl, 00YCIOBIMBAIONINE OTOOP, CHCTEMA-
TU3alUI0 M TPEJCTaBICHUE TEPMHHOJOIHYE-
CKUX €IWHHMI] TEeMaTHYECKOro IO «apodec-
CHOHAJIbHASl JIEATENPHOCTh B aKaJIEeMHIECKOH
cpene». Ocoboe BHUMAaHHE YIEICHO B3aHMO-
CBSI35IM XapaKTePUCTHK IIETEBON ayIUTOPUH U
KpHUTEpHEB 0TOOpa TEPMUHOCANHHUI] U MX OIH-
canust. [IpoaHanu3upoBaHBl BO3SMOXHOCTH HC-
ITOJIb30BAaHHUA HH(bOpMaLlI/lOHHO—KOMMyHI/IKa—
IMOHHBIX TEXHOJOTHH HE TOJBKO B TEPMHHO-
rpadun, HO U B 00y4eHHH paboTe C TepMHUHAMH
B mnpodeccroHanbHON cpexe. I[lpakTudeckoe
MIPUMEHEHHE PEe3yIbTaTOB 3aKJII0YAeTCsT Kak B
YIY4LICHUHU KadeCTBa JBYA3BIYHBIX TEPMUHO-
JIOTHYECKHX CIJIOBaped, Tak W B PACIINPEHUH
chepbl
MeJarornIeckuX pabOTHUKOB.

3KCHepTHOﬁ JACATCIIBHOCTU HAay4HO-

KuioueBble cj10Ba: 3JIEKTPOHHBIE CIOBApH,
TEPMUHOJIOTHYECKasT KOMIICTCHIIUS, KPUTEPHU
0TOOpa TEPMHHOCIMHUII, TPUHIIUITBI OIMUCAHUS
TEPMUHOEIUHHULL

Abstract. The article discusses the factors
contributing to the selection, systematization
and presentation of terminological units of the
thematic field “professional activity of academ-
ia”. Particular attention is paid to the interrela-
tionships between the characteristics of the
target audience and the principles for develop-
ing selection criteria of terminological units and
introduction of these units to the users of bilin-
gual (multilingual) dictionaries. Possible ways
to implement ICT to gain experience of termi-
nology work in professional domain are con-
templated. The practical application of the re-
sults of the proposed scheme might be benefi-
cial for improving the quality of bilingual ter-
minological dictionaries and expanding the
expertise of university staff.

Keywords: electronic dictionaries, termi-
nological competence, criteria for selecting
term units, principles for describing term units
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S®HNJIOJIOTUYECKHUE HAYKH

Beenenne

B Hacrosmiee BpeMmsi HaOMOAaeTCsl KapAMHAIBHBIA MEpexo/l Ha JJIEKTPOHHBIE BEPCHU
cioBapei, AMEeKTPOHHBIE cI0BapH M 0a3el TepMUHOB [3]. IlepcrieKTHBHBIM HalpaBlieHUEM
B 00JIaCTU TEPMHUHOBEJCHUS M TEpMHHOTpaQHUU TaKXKe SBISIETCS CO3JaHUE CIOBapei-
CIPaBOYHUKOB KOMIIJIEKCHOTO XapakTepa, KaK OJHOSI3BIYHBIX, TAaK M MHOTOSI3BIYHBIX [8],
[13]. Kpome Toro, Kak MOKa3bIBACT OIBIT OOYIEHHUS U CTYACHTOB, ¥ CICIHAINCTOB (TIepe-
BOJIYMKOB), BOCTPEOOBAHHOCTh MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBAPEH BO3PACTAET, B (JOKyCe BHUMAHUS
OKa3bIBAIOTCSl TAKUE THUIIBl YIIPaKHEHHH, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT (hOPMHPOBAHHIO HaBbI-
KOB OIICHKH aJC€KBATHOCTH NEPEBOAA ¥ MOBBIIICHUIO TEPMUHOIOTHIECKOH KOMIIETEHTHO-
cti [2], [3]. Kpome Toro, co3nanne TepMHUHOJIOTHYECKIX 0a3 MOXKET MOCITYKHUTh OCHOBOM
JUISL ONUCaHMs «OOIEeHAyYHOTO 3HaHUs» W (GopmupoBaHus 6a3 3Hanuil [12]. HoBusHa
JAaHHOM paboThl 3aKJII0YaeTCcss B TOM, YTO OHA BBINOJHEHA B PaMKaX KOMMYHHUKAaTHBHOW
TeOpHU TepMHUHOJIOTHH [15] 1 HampaBieHa Ha obOecredeHne HaydHO-IearoruIecKux pa-
6otnukoB (HIIP), oOywarommuxcs B pamKax JOIOJHHUTENBHBIX O0Opa3oBaTENbHBIX IIPO-
rpamMM MOBBINICHHS KBaIU(UKAINHU, THCTPYMEHTaMH 3 (PEKTUBHON pabOThI C TEPMUHOJIO-
rueil Kak B CBOGH IMpeIMETHON 00J1acTH, TaK M B 00IaCTH aKaJleMHIECKOH JeATeIbHOCTH B
nenoM. /lo HeZaBHETO BpPEMEHH pa3pabOTKH B OOJAcTH aKaAEeMHUYECKOH TEpPMHHOJIOTHU
KacaJlich 10 IPEUMYIIECTBY YUE€OHBIX MporpaMM OakajiaBpraTa, MarucTpaTypsbl, acliupaH-
Typel U OTPAHWYMBAIKCH CIUCKAMHM YacCTOTHOM aKaJeMHYeCKOW JIEKCHKH, INe€4aTHBIMU
cioBapsMu (TITaBHEIM 00pa3om, omHOS3eYHEIMA) [ 10]. Hamu 6p110 00HApYKEeHO HE3HAUHU-
TEJIbHOE KOJIMYECTBO JBYSI3bIYHBIX TEPMUHOIPA()UUECKUX UCTOYHUKOB B AaHHOI 00JacTH.
Cpenu HuX oTMeTUM «Pyccko-(ppaHIy3ckuil C10Bapb-MHHUMYM IO OOIEHAYYHOH JIEKCH-
ke: Jlns acnupaHTOB, COMCKaTeled M MarucTpaHToB», cocraBieHHbId E. S. OpexoBoii,
HU. C. HJanunosoii u 0. C. JlanunoBoii, u 3nexkTpoHHblid pecypc . XBopocTUHAa «AHIII0-
PYCCKHUIl cIIOBaph JMHIBHCTHYECKUX TepMuHOBY» [10], [13]. B cuiy o6crosiTenseTB, B KO-
TOpbIX B Hacrosmiee Bpems HIIP o0si3aHbI MOBBIIATE KBAUTU(QHKALMIO HE PEXe OIHOTO
pasa B Tpu roja', HEOOXOAMMO CO3JaTh ONArONPHUSATHBIE JUIA STOH IEIEBOH AyIUTOPUH
ycioBust (ruOkuil rpaduk, BO3MOXKHOCTh YIAJICHHOTO JocTyna). biaaromaps WHIMBHIY-
IBHOM paboTe B pexUMe OHJIAWH W oQJIaiiH U B CAMOCTOSITENIFHO CO3/IaBAEMBIX TPYIIIax
co3naercst KoM(opTHas cpefa oOydeHHUs, CUMYJIHPYIOIasl pealbHyl0 Cpeay akajeMude-
CKOT'O B3aMMOJEHCTBHS.

AKTyaJbHOCTh JJAHHOTO WCCIICZOBAaHMS OOOCHOBBIBACTCS aKTUBHBIM YYacCTHEM YJICHOB
yHUBepcHuTeTcKkoro coodmecrBa Cankr-IlerepOypra B MEXIyHapOAHBIX IpOrpaMMax B3a-
HMMOJIEHCTBUS KaK Ha yPOBHE CTy/IEHUECKOT0 00MeHa, akajieMudeckoi mooumnsHocT HIIP,
TaKk ¥ Ha YpOBHE aJAMHHUCTPAIMU: MPOeKT Erasmus ajs CTYyJEHTOB M TpeTnoAaBaTeleH,
0OMEH OIBITOM M COTPYIHHYECTBO HA YPOBHE aJMHHUCTpanuy QakynpreToB. Hampumep,
nekaH (axynpreTa nHOCTpaHHBIX s13b61k0B CIIOIY C. }O. PyOroBa nocermia XapOuHckuit
MTOJUTEXHUYECKHIA HHCTUTYT C JETOBBIM BH3UTOM, IIEJIb KOTOPOTO 3aK/I0Yanach B 0OMeHe
OTIBITOM B 00JIACTH MPENOAABAHNS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B MPOQecCHOHATBHON cdepe U
aKaJeMHUECKOH cpee.

! Mpukas Muntpyaa P® ot 08.09.2015 Ne 6081 «O6 yTBep:KACHNH IPOQECCHOHATBHOTO CTAH-
napra “Tlemaror mpogeccrnoHaIBHOTO 00y4eHHs, TPO(ECCHOHAILHOTO OOpa30BaHMS U IOIOIHH-
TENBHOI0 NPO(ECCHOHANBHOTO 00Pa30BaAHUS ».
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OcHoBHas1 YacTh

1. Metoasl c6opa U aHAJIM3a MaTepUaia

Kpurepun orbopa TepMHHOEAWHUIL] M IPUHIUITEI ONHCAHMS 3THX €AWHHI] BCETJa IO -
YMHEHBl KOHKPETHBIM 3ajauaM [5]. Ilpu co3gaHum crnenuaai3supoBaHHBIX cIoBapel (Tep-
MUHOJIOTHYECKUX PECYPCOB) IieJieBasi ayAUTOPUS SIBISIETCS OJHUM U3 KIIIOUEBBIX KPUTEPHU-
eB U1 oTOOpa eAMHUI] U NMPUHIUIIOB WX omucaHusA. B mamem cimydae 3to HIIP Cankrt-
[lerepOyprckoro rocyqapcTBEHHOTO YHHUBEPCHTETA, [IOMMTEXHHYECKOTO YHHBEPCHTETA,
Poccuiickoro rocy1apcTBEHHOTO MeIarorM4eckoro YHUBEPCUTETa, 00yUJaBIIHecs: B paMKax
JOTIOTHUTENBHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IPOrpaMM IOBBIMICHNS KBanupukamuu. Ilpm ocy-
IIECTBICHUH MPO(ECCHOHANBHON NESTENPHOCTH OHHM JOJDKHBI PEIIaTh Psii KOMMYHHKa-
TUBHBIX 3a]1a4, CBI3aHHBIX C UCIIOJIb30BaHHEM TEPMUHOJIOTHHU Ha JBYX SI3bIKaX (PyCCKOM U
aHruimiickom). Ha HadaneHOM 3Tane B X0Jie 3aHATHH ObUT MPOBE/ICH ONPOC LIEJICBON ayau-
Topun (BeimeynoMsaHyThix HIIP) ms cOopa mMakcMManbHO MOJNHONH MH(OPMAIMU O TIO-
TPeOHOCTIX KOHEUHBIX MOJIb30BaTeNIe cloBaps (Takke BO3MOXKHO POBEACHHE aHKETUPO-
BaHUs C TOMOIIbIO OHJaiH cepBucoB Google Forms, SurveyMonkey, Suaekc. ®@opmer).
Marepuanom NpH COCTABJICHHH CIIOBaps-CIIPABOYHHUKA ITOCTYXXHUIH TEPMUHBI U TEPMUHO-
COYETaHWUs, KOTOPbIE BBI3BAIIH Y CIyIIATENICH KypCOB MOBBIMICHNS KBATU(PHUKALUH 3aTPy -
HEHMS TIPU IepeBojie, TOUCKE aJEeKBAaTHBIX COOTBETCTBUI NpU HAIMCAHUU PEKOMEHMa-
TENBHBIX MHCEM, 3alOJIHEHUU TPAHTOB, HAIIMCAHUU OTYETOB 00 Y4acTUH B MEXIyHapo .-
HBIX padOYMX IpymIax Kak B paMKax HMCCIIE0BATENbCKOM, Tak U 00pa3oBaTEIbHON Jes-
TenbHOCTH [9]. OTOOp TEPMUHOCAMHUIL IS IEYATHONW BEPCHU CIOBAPSI-CIIPABOYHUKA OBLIT
MIPOBE/ICH Ha OCHOBAHNHU KOMIUIEKCHOTO MOJIX0/1a K TEPMHHY 110 CIEIYIOUTIM KPUTEPHSIM:

1) YacTOTHOCTD;

2) yHHBEpPCAIbHOCTH JUIS PA3INYHBIX OTPACIICH 3HAHUS;

3) CIOXXHOCTH aJIEKBAaTHOTO MEPEBO/IA;

4) BapHaTHBHOCTH KOHHOTAaTHBHBIX KOMIIOHEHTOB (PacXOKAEHUs B 00beMe HMOHITHH-
HOTO HAIlOJIHEHUS! 1 TOJIKOBAHUS TEPMHHA);

5) HOBH3HA.

YacToTHOCTH (YCTOHYHMBOCTD TEPMHHA) SABJSIETCS OOLIETIPU3HAHHBIM KpUTEpHUEM 0TOO-
pa Ui pa3HBIX THUIIOB CIIOBapei; KpUTEpUIl YHMBEPCAIbHOCTH CBSI3aH C ONpPEEICHHBIM
TEMAaTUYECKUM TI0JIeM — oOydeHHe, HaIMCaHHe OTYETOB O Hay9HOH paboTe, MOATOTOBKA
myOJIMKaIuii, — B I[eJIOM JOCTaTOYHO OJHOOOPA3HBIM JUIS BCEX HAYYHBIX IUCIMILIMH; Ba-
PHATHUBHOCTb ¥ CHHOHHMUS SIBJISIOTCS ()aKTOpaMH, 3aTPyIHSIONIMMHU BEIOOP a/IeKBaTHOTO
NepeBoJla; HOBU3HA TEPMUHA OTpakaeT NMpUHUUN cUHXpoHHOCTHU [4], [8]. C nensto mpo-
BEPKH 000CHOBAaHHOCTH BKIIIOUEHHS B CJIOBAPh-CIPABOYHHUK OOIIEHAYTHON TEPMHUHOIOTHI
OblTa poBesieHa BepH(UKaIMs YACTOTHOCTH CJIOBapHBIX €AMHHII, OTHOCSIIUXCS K ITyOIu-
KaI[MOHHOW  JIeTeNbHOCTH. JIaHHBIH  CIIOBaph-CIPaBOYHHMK OBUI  OTPELEH3UPOBAH
A. C. latunoBbM (KaHIUAAT Mefarorndeckux Hayk, Poccus) u [x. bummunmk (mepe-
BOJIYMK, TPETOAaBaTeNb, BemnmKoOpuTaHMsA), 3TO TaKKe MPEICTAaBISET coO0i mpumep
MEKANCUUIUIMHAPHOTO MOJX0Ja B TYMaHHUTApHBIX MCCIEIOBAaHMAX U oOecrieunBaeT MoJ-
HOTY U aJleKBaTHOCTb TOJIKOBaHMS, 4TO, B CBOIO OYEpE]b, MO3BOJSIET YCIEIIHO PELIaTh
KOMMYHHUKATHUBHBIE 33/1a9H (KaK B yCTHOM, TaK U B MMCBMEHHOM OOIIEHUH NMPOodeccHoHa-
noB). Takum oOpazom, BbIpabaThIBAETCS «KYJIbTYpa TEPMUHA», 00y4eHHE KOTOPOH, Kak
orMetun B. M. Jleituuk [7], B 310Xy TE€XHOJOTU3AIMM HAYYHO-UCCIIEAOBATEIbCKON Hes-
TEIBHOCTH HEOOXOAMMO C HMCHONB30BAHHUEM COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPa(UUECKUX HCTOU-

100 BecTHuK YepenoBenKOro rocyAapcTBEHHOro yHuBepcuTeTa » 2019 « No3



S®HNJIOJIOTUYECKHUE HAYKH

HHUKOB. B 3T0ii CBsI3u BTOpas Bepcusi CIOBapsi, JOMOJIHEHHAS C YYETOM Pe3yJIbTaTOB BEpPH-
(MKaIMK YaCTOTHOCTH M MEXAMCHUILUTMHAPHOTO XapakTepa ynoTpeOieHus, OyaeT npen-
CTaBJIECHA B PEKUME OHJIAMH M CHAOXXCHAa MHTEPAKTUBHBIMH YNPAXHEHUAMH IS CaMo-
KOHTpOJIs. Mcnonb3oBaHue OHIIAMH PECypcoB HPENCTABISETCS MEPCHEKTUBHBIM B CHITY
CIIEAYIONMX MPUYMH: MOXKHO PACHpeNeNisiTh BPeMsl BBIIIOJHEHUS 3alaHUH CaMOCTOSTEb-
HO, OoJbIIast YacTh 3alaHUi IPEIIoNIaraeT caMOCTOSITENbHBIN BBIOOP IOCIE0BATEIbHO-
CTH NpopabOTKM MarTepuaya C y4eTOM HHIWBHAYalbHBIX HOTpeOHOCTed. B wactHOCTH,
LMS Moodle ucnonb3yeTcs TOBOJBHO 4acTo, MOCKOJBKY JIaHHAsi MporpamMMa JIOCTYITHA
uist Beex' (Hampumep, [TopTanm 371eKTPOHHOTO AMCTAHIIMOHHOTO M CMEIIAHHOTO 00ydeHH s
MHCTUTYTA (DUIOIOTHH M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaIlMH Boirorpaackoro rocyHuBep-
cutera (http://i.volsu.ru).

2. [IpuHnMnbl padoThl ¢ TEPMUHOJIOTHEH B PaMKax JONOJHUTEIbHBIX 00pa3oBa-
TeJbHBIX MPOrPaMM MOBbIIIEHUS KBATH(PUKALUU

B 310l cexuuu Mbl IPUBOAUM THIIBl YNPAXXKHEHWH, KOTOPBIE IO3BOJSAIOT pa3BUBAaTh
HaBBIKM KOMIUIEKCHOTO TI0/IX0/1a K TEPMUHY, YMEHHE HaXOAUTh MaKCUMaJbHO TOYHOE CO-
OTBETCTBHE B s3bIKE mepeBoga. OHM COCTaBJIEHBI HAa OCHOBAaHMM TEPMHHOB U3 CIIOBApS-
CIIPaBOYHKKA M MaTepHasa KOpIyca JUls BepU(HKAIMH 4acTOTHOCTH . [IOMHMO pa3BHTHS
opdorpaduieckoll rpaMOTHOCTH JaHHBIC YNPaKHEHHs! Pa3BHBAIOT HABBIKM CHHTaKCHYE-
CKOTO U CEMaHTHYECKOI'0 aHalM3a, CIIOCOOCTBYIOT BBIPAaOOTKE KPUTHYECKOro 0TOOpa Ma-
Tepuaa i Kopiryca (craTeil 1 MOHOTpaduii) ¢ HEeNbI0 CO3AaHUs TI0CCAPUEB, COIEPKa-
LIMX JIOCTATOYHBIA Marepuain sl Bepu(uKaluy, KOHKPETH3aluH 3HaYeHHH TEPMHHOB U
TEPMHUHOCOUYETaHHH Ha OCHOBE KOHTEKCTHOTO YIOTpeOsieHHs. Pa3BHUBAIOT JOMOIHHUTEINb-
HBIE NTPOQecCHOHATIbHBIC KOMIIETeHIINH: Hcroibp3oBanne KT B HaydHO-nearorndeckou
JIeSTENLHOCTH, HCIIOJIb30BaHHE HHOCTPAHHOTO A3bIKA B HAYYHO-TIEIArOrHUeCKOii paboTe’.

Cxema pabOTBl COCTOMT M3 HECKOJIbKHX ATAllOB U BBIMOJHIETCS C HCIIOJIb30BaHUEM
LMS (learning management system / CHCTEMBI YIpaBICHHS OOy4YEeHHEM), HAIpUME,
Skolera, NEO, Learndash, Open edX, Moodle Bepcun 3.6 u BBIIIE, U IPOTPaMM II0 CO3/a-
HUIO cioBapeil, Takux kak FieldWorks 8.3.12, Pathway, Abby DSL dictionary. Ilepsbie
TPH 3Tamna BBINOJHIIOTCS C MCHONb30BaHueM LMS: Ha mepBoM 3Tarie IMpOUCXOAUT O3Ha-
KOMJICHHE C NPUHLUIIAMH BBIPAOOTKN KpUTEPHEB 0TOOpA TEPMUHOJIOTHYECKUX EAMHHIL C
Y4ETOM IieJIel; BTOPOM 3Tall MPEAINOaracT BhIIIOJHEHUE YIPAXKHEHUH Ha paclio3HaBaHUE
KPHUTEPUEB B MPEACTABICHHOM 00pa3lie; TPETHH 3Tall BKIOYAET B ce0sl BBHINIOJIHEHHUE Te-
CTOBOTO 3aJaHus B opMe pasBepHyTOro oTBeTa. Jlanee padbora MPOBOAMUTCS C UCIIOIB30-
BaHMEM MPOTpaMMbI II0 CO3/AHHIO CJOBapei: Ha YEeTBEPTOM JTarle OTPabaTHIBAIOTCS

! SBnsiercs pecypcoM OTKPBITOTO I0cTyMa (OeCIIaTHO).

2 Bepuduxariss 000CHOBAHHOCTH BKIIIOUSHHUS! B CJIOBapb-CIPABOYHHMK EANHHMI] (CYIIECTBUTEINb-
HBIX), OTHOCSIUXCS K ITyOJIMKAIHOHHOM JesTeNbHOCTH, Oblla MPOBEJeHa METOJIOM CIUIOIIHOW BbI-
6opku Bcex MOpdosIoruyeckux (HOpM TOro MIM MHOTO TEPMMHA, BKIIOYAs TEPMHHOCOYETAHUS, Ha
Mmarepuaie 15 HaydHbIX cTaTeil. BpUM BBIBICHBI YaCTOTHOCTH YIOTPEOJCHHS M COYETAEMOCTD IO
tunty Noun phrase = N + attributive adjective/adjective phrase/noun adjunct, mposiBisiroras Creru-
(UKy TOM WM WHOM OTpPACiH 3HAHMUS.

B COOTBETCTBHH C MEKAyHAPOXHBIME cramapramu. URL: https:/ unesdoc.unesco.org/
ark:/48223/ pf0000156207 (mara obpamienus: 09.02.2019); URL: http:// ec.europa.eu/assets/eac/
education/ experts-groups/ 2011-2013/ teacher/ teacher-competences_en.pdf (mara oOpamenus:
09.02.2019).
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HaBBIKHM 110 COCTABJICHHUIO KOpIIyca cTareil; Ha ISTOM 3Talle OCYIIECTBISETCS CaMOCTOS-
TENILHOE COCTaBJICHHE CIIOBHUKA, a 3aTE€M IJIOCCAPHs C TOJKOBAHMEM M aJIeKBaTHBIM Iepe-
BOZIOM.

[IpuBenem npuMeps! yIpa>kHEHUH JJIs IEpBOTO dTara:

Tun 1: Give definitions to the following terms in English and in Russian (related to
your field of studies). (HaWiTe ompeneneHus CIEAYIOIIUM TEePMHUHAM HA AHTIHICKOM U
PYCCKOM sI3bIKax (B 3aBECHMOCTH OT BallIei 00nacTa 00ydeHs).

Composition, epidemic, inflation rate, residue, percentage, rank, background (Cocrtas,
SMHUIEMUS, YPOBEHb HHQIISAIIH, OCTATOK, IIPOLIEHT, PAaHT, (OH).

Takoe ympaxHeHHe CHOCOOCTBYeT BBIpAaOOTKE YMEHHS IHCaTh OIpeIeIeHHs
SHIUKJIONEANYECKOTO THIA Ha JBYX S3bIKax, MPOBOJUTH CONOCTABUTEIBbHBIA aHAIIU3
NOHATUIHOrO HanojHeHHus (oObema HWH(OPMAaLUKM) M CEMAHTHUYECKOM CrHeuu(uKu
(KOHHOTATHBHBIX KOMIIOHCHTOB) KOHKPETHBIX TEPMHHOJOTHMYECKHX CIAMHMI, a TaKKe
MOMOTaeT 3aIOMHHAHHMIO JIEKCUKO-TPAMMaTHUECKUX KOHCTPYKIHUH.

Tun 2: Study the row of synonyms and make up sentences to illustrate the nuances of
their meaning. Otherwise, you may find example sentences in monographs and scholarly
articles. ~ (M3yuute  psx  CHHOHHMMOB M COCTaBbTe  IPEIUIOKEHHS,  YTOOBI
NPOWIIIOCTPUPOBATh OCOOCHHOCTH MX 3HA4YCHUs B KOHTEKCTe. BapuaHT: BBl Moxere
HaWTH NPUMEPHI MPEJIOKEHUH B MOHOTPpaUsIX U HAYYHBIX CTATHIX).

Assess, estimate, evaluate, determine (OIICHUBATbh, OTIPEIIEIIATH ).

B cBsI3M ¢ TeM, 4TO aKpOHHMBI 1 a00pEBUATYPBHI CIIOKHBIX TEPMHHOB YaCTO HCIIOJIb3Y-
I0TCS TPOodecCHOHaNaMK B YCTHOM M B MUCbMEHHOW pevd (IpOBeAeHHE IKCIIEPUMEHTOB,
JIeKIUH, CEeMUHAPOB, HAIIMCAHKUE CTaTeil), yMEHHE MPABHJIBHO YUTATh, ICKOIUPOBATH 3TH
(OpMBI TEPMHUHOB SBIISIETCS HEOTheMJieMol dacThio oOydeHuss HIIP, Tak kak mo3BojsieT
UM HaxOJWTb aJIeKBAaTHbBII MEPEBOX ISl CBOMX MPO(PECCHOHATIBHBIX HYXKH, CBS3aHHBIX C
aKaJeMHYecKOd MOOHMJIBHOCTBIO M NMYOJHMKAIIMOHHOW AesTeNbHOCThI0. ClleAyromui THIT
YIpaXHEHHH COCOOCTBYET peanu3alii BEIpaOOTKH 3TOrO HABBIKA.

Tun 3: Decode and translate the following abbreviations. (Pacmudpyiite u nepeseau-
Te cienyomue cokpamenus): GDP, LMS, OHP, PPP.

Bosmosxusie otBeThl: General Dental Practitioner (medicine), Gross Domestic Product
(business), Ground Delay Program (transportation), Learning Management System (edu-
cation), Last Mile Solution (computing); Overhead Projector (media and education), Oc-
cupational Health Psychology (healthcare), Official Home Page (Internet); Presentation
Practice Production (education, community, media), Public Private Partnership (govern-
mental) (https://www.abbreviations.com). (Bpad obmeit nmpakTuky (MeIUITMHA), BAIOBOM
BHYTPEHHHUI NpoaykT (OM3Hec), mporpaMma Ha3eMHBIX 33/IepXeK (TpaHCHOPTHPOBKA);
cucTeMa yrpaBieHus oOydeHneMm (0Opa3oBaHKeE), paspelieHne Ul MoCIeHeH MU Ka-
HAJIOB JTAHHBIX (TEJIEKOMMYHHUKAIIUH;, BBIYMCIIEHHU); MOTOI0UHBIH Tpoektop (CMU u 06-
pa3oBaHue), MCUXOJOTUS THUTHEHBI Tpyna (3apaBooXpaHeHHE), oQUITHAIbHAS TOMAIITHSIS
crpanuna (MHTepHeT); mpe3eHTanus — NpakThka — MpoxylupoBaHue (oOpa3oBaHue, CO-
obmecrso, CMU), rocynapcTBeHHO-4aCTHOE MAapTHEPCTBO (IOCYAApCTBEHHOE YIpaBiie-
HUE).

Jns camMompoBepKH JAalOTCs THUIEPCCBUIKM Ha Takue pecypchbl, kak Multitran,
Onelook.com, Thesaurus.com, EuroTermBank u psig riioccapyeB B mpeaMeTHbIX oOuna-
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cTsx; 3G (GEeKTUBHOCTh TaKOTo Tojxoja omnucana B paborax H. 1. XKa6o, M. IO Apnonu-
Hoit [1].

Tun 4: Translate the following terms into Russian and compare the usage in two lan-
guages on the sample of the articles published in scholarly journals. (IlepeBemure cnemy-
IOIIME TEPMUHBI HA PYCCKUH M CPaBHUTE MX MCHOJIB30BaHUE B 000MX S3bIKax Ha MpHMepe
00pa3moB cTareil, OMyONMKOBAaHHBIX B HAYYHBIX JKypHanax). Parameter, spectrum,
symposium, approximation, evaluation, limitation, abstraction.

Bo3MoKHBIE OTBETHI: TapaMeTp, CIEKTP, CUMIIO3UYM, alllPOKCUMALUsI/ TIPUOIVKEHHAS
BEJIMYMHA, OICHUBAaHUE, OTpaHMYCHIE/PAMKH HCCIICTOBaHHUS/ IPIMEHUMOCTh METOAa, ab-
cTpakuus/adbcTparupoBaHue.

Lenp 3TOrO ynpakHeHHUs 3aKJIOYAETCsl HE TOJBKO B BBHIPAOOTKE YMEHMs HalWTH COOT-
BETCTBUSI 110 CIIOBAapsM W/WiIM 0a3aM TEPMUHOB B MPEIMETHOH 00JacTH WM MHAYCTPUU
(TexHHYeCKHe TUCIHIUIMHBI), HO U BepH(HUIHUPOBATh CBOE MOHMMAaHHE (MJIH KOHBEHIIHO-
HaJlbHOE yNOTpeOJieHne Ha JIOKAJIbHOM YPOBHE), a TAK)Ke IOJIyYUTh PENPE3CHTALUI0 pa3-
JUYHBIX  (BO3MOXKHBIX)  TpaMMaTHueckux (opM TOro WJIM  HMHOIO  TEPMH-
Ha/TepMHUHOCOYETaHNs B KOHTeKcTe [8]. DakTHuecku oOydarommMces mpemiaraercs padbo-
TaTh 0 MIPHUHITUITY JJIEKTPOHHOTO CIIOBAPs ¢ MOJHOTEKCTOBBIM MonckoM [6]. Takum obOpa-
30M, UMesl JOCTATOUHBIN ypOBEHb 3HAHUS MPOOIEMATUKU B CBOEH 00JIAaCTH, C OAHOW CTO-
POHBI, U IOCTATOYHBIN YPOBEHb BIIaJICHHUS aHTIIMUCKUM SI3BIKOM, C JIPyrod CTOPOHBI, 00Y-
YaroIuecs CIeIUaINCThI-He(QIONoTH (WK (PUI0IOTH ¢ OCHOBHOMW CIICIIUANTU3AIeH HE B
IepPMAaHCKHX f3bIKaX) MOTYT OTOMPaTh Bepu(UIMPOBaHHbIE €ANHUIBI (TJIABHBIM 00pa3oM,
TEPMHUHOCOYETaHHs) Ui COOCTBEHHBIX HYXK/: COCTaBJICHHE TJIOCCAPUEB JJIsl CTYIEHTOB,
TIIoccapueB K MOHOTpadusM, TiioccapueB U 0a3 TEPMHUHOB [UII BHYTPEHHETO HCITOB30Ba-
HUS 1 O0OMEHAa ¢ KOJUIeTaMH TI0 MEXIYHapOTHBIM ImpoektaMm. Hampumep, “parameter” u
“symposium” UMEIOT 00Iee I PasHbIX JUCHUIUIMH 3HAYCHHE, MPAKTHYSCKH IKBUBA-
JICHTHBI CMBICJIOBOMY HAIIOJTHEHUIO B aHIJIOSA3BIYHOW jHTeparype. B To BpeMs Kak
“abstraction” IEMOHCTPUPYET pa3iIHyus B KOHHOTANHAX M COYETAEMOCTH (KOHTEKCTHOTO
yIOTPeOJICHNS) B XUMHH, MATEMATHKE, (QHIIOCO(DHH, JIHHTBUCTHKE.

IIpumepsr:

A. Hcnonp3oBaHue TepMuHa “abstraction” B punocodun, maremaTuke, XUMHH.

1. Ganascia J. G. Abstraction of levels of abstraction:

“The notion of level of abstraction (LoA) is one of the foundations of the Florid-
i's “Philosophy of Information” [16, p. 1]. (Ilonstne ypoBHs abcTpakiun (adbcTparupoba-
HUST) SIBIISIETCS] OTHUM U3 KIIIOUEBBIX B pabore dnopumyn «Puitocodust nHPopMayum).

“After a general introduction to the Floridi's method of abstraction (MoA) in Sec-
tion 1, Section 2 revisits Floridi's definition of abstraction and Section 3 gives the differ-
ent senses of abstraction in computer science” [16, p. 2]. (B Cekuuu 1 maercs obmiee
mpeacraBieHne o paspaboranHoM Dmopuan Mmertoxe abctpakium, B Cekmum 2 mepe-
OCMBICIIMBAeTCs onpenenieHne adbctpakuuu B Teopun Dnopuay, B Cekuun 3 aHaNIu3upy-
I0TCS Pa3IMYHBIE CMBICIIBI a0CTpaKkMy B MHOpMATHKE).

2. Silaev M. M. Kinetic Equations of Free-Radical Nonbranched Chain Processes of
Addition to Alkenes, Formaldehyde and Oxygen:

—“The reaction between the free radical R2, which results from reactions 1b and 4, and
the saturated molecule R1 A is energetically unfavorable because it implies the formation
of the free radical R1, which is less stable than the initial one. The addition reaction 2 may
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be accompanied by the abstraction reaction 2a” [20, p. 258]. (Peakuus Mexay cBoOo-
HBIMH pajiukanamu R,, Bo3HHKalolias B pe3yiabraTe peakiuid 1b u 4, n HaChILIEHHOW MO-
nekyioi RjA sBisgercs sHepreTrHyecKy HeOIaronpusaTHOH, TaK KaK COMPOBOXKAAeTCs Gop-
MHpOBaHHEM CBOOOJHOTO pajuKkana R;, KOTOpHIi sBisieTCs MEHee CTaOMIBHBIM, YeM HC-
XOAHBIN. Peakuus npucoearHEeHUs 2 MOKET CONPOBOKAATHCS PEaKUei OTIIEIUICH s 2a).

—“Free 1-hydroxyalkyl radicals (which result firom the abstraction of a hydrogen atom
from the carbon atom bonded to the hydroxyl group in molecules of saturated aliphatic
alcohols but methanol under the action of chemical initiators, light, or ionizing radiation)
add at the double bond of free formaldehyde dissolved in the alcohol, forming 1,
2-alkanediols, carbonyl compounds, and methanol via the chaining mechanism”
[20, p. 260]. (Paguxanbl cBOOOAHOTO THAPOKCHANIKHIIA (KOTOPBIE BOZHUKAIOT B PE3yJIbTaTe
OTIICIVICHNS] aTOMOB BOJIOPOJa OT aTOMOB YIJIEpPOAa, CBS3aHHBIX C THIPOKCHUIOBOM
rPyNnoil B MOJEKyJaX HACBIIICHHBIX alu(aTHYeCKUX CIHPTOB, KPOME METaHOJIa MOJ
BO3ACUCTBHEM XUMHUYECKMX WHUIMATOPOB, CBETa WM HOHU3MPOBAHHON paguanumn)
JNO0aBJISIOT JBOWHYIO CBsI3b CBOOOJHOTO (hOpManbAeruia, pacTBOPEHHOTO B CIUPTE,
obpasys 1, 2-ankaHEIWOJ, COeOUHeHuss OKWUCH YIIiepoJa W MeTaHona Onaromaps
MEXaHU3MY IETTOYHOM PEaKIuu).

3. Nurhasanah F., Kusumah Y. S., Sabandar J, Suryadi D. Mathematical Abstraction:
Constructing Concept of Parallel Coordinates:

Mathematical abstraction is an important process in teaching and learning mathemat-
ics so pre-service mathematics teachers need to understand and experience this process.
One of the theoretical-methodological frameworks for studying this process is Abstraction
in Context (AiC) [18].

(Matemaruueckast aOCTPaKIHs SIBISIETCS. BAXKHBIM [IPOIIECCOM B OOYYSHUH U U3yUYCHUH
MaTCMaTUuKH, COOTBCTCTBCHHO, 6y):[yume YUUTECIIA MAaTCMATUKU JOJDKHBI ITIOHUMAaThb U
HAKaIUIMBaTh OMBIT B MPUMEHEHUH 3TOTO mporiecca. [Iporecc «abcTpakiusi B KOHTEKCTE
SIBJISIETCSI OIHOW U3 BO3MOXHBIX TEOPETUKO-METO/I0JIOTUIECKUX PAMOK M3YyUeHHs MaTeMa-
THUYEeCKO# abcTpakuyu). B npuBeIeHHBIX BBIIIE [[UTATaX 3HAUSHUE TepMHHA “abstraction”
ABJIACTCA KOHTCKCTYaJIbHO O6yCHOBHeHHI)IM, WJLUTIOCTPUPYET TMPOSABJICHUC PA3HBIX 3HAYC-
HUH JeKceMBl “abstraction”, KOTOpasi, SIBIISASCH MHOTO3HAYHOW, MOXKET MPOSBIATH Pa3HBIC
MOpq)OHOFI/I‘IeCKI/Ie XapaKTCPUCTUKN U, COOTBETCTBCHHO, BCTYNIaTh B PA3JIMYHBIC CUHTAaK-
CHYECKHe CBS3H . PaccmoTpuM pa3nuuust 3HaUYEHUH M BBIOOP aJAEKBATHOW €IWHHIBI IPU
NIepeBO/IE HA PYCCKHUM SI3BIK:

1) level of abstraction — ypoBeHb abCTpakuumy;

2) the abstraction of a hydrogen atom — otmerenue Bojgopona. Google Translate
npejaraeT mepeBecT “the abstraction reaction” Kak «peakiusi aOCTPaKIMK», YTO B NaH-
HOM CIly4ae JAEMOHCTPHPYET HeaJeKBaTHOCTh MAIIMHHOTO NepeBoja. DTOT IIpUMep MOI-
TBEPXKIAAET 3HAYUMOCTDE YCJIOBCUCCKOTO cbaKTopa B MalllMHHOM TI€PEBOJIC: U IIPU CO3JaHUUN
MPOTPaMM-TIEPEBOTINKOB (YPOBEHD CIICI[HATICTOB: MHXKEHEPOB, MIPOTPAMMHUCTOB), W IIPH
UCIIOJIb30BAaHUHU ITHUX TPOrpaMM (TEPMHUHOJIOTaMH, NEPEBOAYMKAMH) BaKeH YPOBEHb TP O-
(heccuonanuzma [22].

B. Ynotpebienne TepmuHa “compound” B TUHTBUCTHKE, XUMUH, (DU3HKE.

' B OTHOIIEHHH KAaTEropyHu YHCIa B 3aBUCHMOCTH OT CEMAHTHKH 3Ta JIEKCEMA MOYKET TPOSIBIISITH
ce0st kak variable mm uncountable noun. URL: https:// www.collinsdictionary.com/ dictionary/ eng-
lish/ abstraction (mata o6pamenus: 09.02.2019).
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1. Michael Panelli Independent Clauses in Compound Sentences:

— A compound sentence is composed of at least two independent clauses [19].
(CocraBHOE MpeI0KEeHNE COCTONT KaK MUHIMYM M3 JBYX HE3aBHCHUMBIX KIIay3).

— Using the techniques outlined above, combine the following independent clauses fo
create compound sentences [19]. (Mcnonb3yss METONbI, OMKUCAHHBIC BHIIIC, OOBEIMHUTE
CIIEAYIONINE HE3aBUCHMBIC IPEIUIOKCHHSA U1 00pa30BaHUs  CIOKHOCOUYMHEHHBIX
TIPEUTOKEHHI).

2. Sandip Tiwari Compound Semiconductor Device Physics:

This book provides one of the most rigorous treatments of compound semiconductor
device physics yet published [20]. (Ota kHura mpexacraBmsieT coboil OZHY W3 CaMBIX
CKPYILyJIE3HbIX ITyOIHKauii 1o Gpusuke o mpudopax Ha CIOKHBIX MOTYHIPOBOTHHUKAX).

B nmaHHBIX nmpuMepax MpoJeMOHCTPUPOBAaHA HEOJHOPOAHOCTh CTPYKTYPHI TEPMHHOB!
kak otMevaroT M. FO. ABIOHMHA M ee KOJUICTH, IO 3TOMY IapaMeTpy TEPMHHBI MOTYT
«OBITh pa3/ieNieHbl Ha TPOCTHIE, COCTABHBIC U CII0KHBIE, COOTHOCUTHCS C Pa3HBIMU SI3BIKO-
BBIMM YpOBHAMEY [1]. [l MpOBEpKH aleKBaTHOCTH MEPEBOJIa Mbl UCIIOIB30BAIIN DS OH-
mafH  cmoBapei, Bkmodas — cremuansHele  (URL: https://www.abbreviations.com;
https://sciencenotes.org/chemistry-dictionary-chemistry-definitions). U3 mpaktukm Hayd-
HOTO PEJaKTUPOBaHUS U MEPEBOJa OTMETHM, 4TO Jlake 0a3bl I NMPOopeCcCHOHATIBHBIX Te-
peBomunkoB THna Trados 1 Memsourse BecbMa 4acTo HE CHPABIIIOTCA € 3a7adeil BeIOopa
a/IeKBaTHOTO COOTBETCTBHS IPH MEPEBOJE MHOTO3HAYHOM JIEKCEMBI M B PE3yNbTaTe MpH-
emiieMoil MOp(HO-CHHTAKCHYECKON KOHCTpYKIHH. OYEeBUAHO, YTO OOINEIOCTYIHBIE OH-
JaliH mporpammbl-niepeBoaurku (Hanpumep, GoogleTranslate), KOTOpIMH B OCHOBHOM
MOJIb3YIOTCSl HE(DUIIONIOTH, HE MOTYT OBITh PEKOMEHAOBAHBI IS TIEPEeBOJa HAYYHOW Mpo-
361

UYerBepThlii ¥ MATHI 3Talbl BKJIIOYAIOT O3HAKOMIICHHE C pPabOTOW mporpaMm
FieldWorks, Pathway, AnyLexic: Terminology Management, Abby Lingvo (DSL), Be6op
ONITUMAJIEHOH JIJIsI KOHKPETHOW 33124/ MPOTPaMMBbI M COCTABIIEHHE TIPOOHOTO TEPMHUHOJIO-
TMYECKOr0 CJIOBAaps Ha OCHOBE CJOBHMKA, BBIIIOJIHEHHOI'O Ha MPEABIIyHIMX dTamax. M3
YKa3aHHBIX 000J04eK Hambojee HM3BECTHOW M momyssipHod B Poccum siBisercs Abby
Lingvo, HO y IporpaMMHBIX IPOJAYKTOB Abby ecTh psiji HEZJOCTATKOB!

1) mepeBoj OCYIIECTBISIETCS B OJJHOCTOPOHHEM MOpSJKe, T. €. 00 ¢ PyCcCKOro Ha
AHIIMHACKUH (XOpoIIo pa3paboTaH, eCTh TEXHHYECKas MOAJIEpXKKa), THOO0 C aHTIUICKOTO
Ha pyCCKUH;

2) HeT BO3MOKHOCTH CJIeJIaTh III0CCapuil TEPMUHOB Ha HECKOJIBKUX SI3BIKaX;

! Or™eTuM, 9TO MPOhECCHOHATEHO OPHEHTHPOBAHHBIE HA AKAZEMHUECKYIO CPEdy COOOLIecTBa
MEPEBOIYMKOB HE MPHUBETCTBYIOT (MJIM BOBCE MCKIIOYAIOT) MAIIMHHBINA niepeBon. Hampumep, Ha 06-
pasoBatesibHOM noptasie Coursera B pasJieie Juisl IepeBOAYNKOB (BOJIOHTEPOB) Pa3MEILECH KOJ| YECTH,
B KOTOPOM IYHKT 2 riacut «5l 00s3yr0ch HE HCIOJIb30BaTh MAIIMHHBIN niepeBoy (mepesoy Poxiu-
no#t E. K.). URL: https:// translate-coursera.orgregister.php?webToken= eyJhbGciOiJIUzI1 NilsInR
5cCI6IkpXVCJ9. eyJIbWFpbCI6ln B1bW1pZUBS YWS5SkZXguen Uil CImdWxsTmFtZSI611Jva
2hsaW5hIE VsZWShli wianRp ITjoiYTMINDcOYjkt YWYO0Yi0O0Y2 MzLThIMDkt NJESYmUz
0O]jZThkliwiaWQiOilzOTcOMjU3  SIsImlhdCIGMTUIMTQzM jISNn0.M6pDo8gGaglccl RV8y
YFPo1QKe 5GU 6Tg5 1JelloDp - g&return_ to=https: // translate-coursera. org/ new_gtc/ app/ #/
onboarding (nara obpamenus: 09.02.2019).
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3) paspemieHusl anropuT™Ma IIOMCKa, OOBEM CIIOBaps W CPOK HCIIOJIb30BaHMUS
NpOTpaMMbI OTPAaHUYEHBI YCIOBUSIMHU JIUIIEH3UH.

B nensix npuBeneHUs K eAMHOOOPa3HOMY ITOHUMAHUIO aHTJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB (Cpe-
¥ KOTOPBIX €CTh 3aUMCTBOBaHMS M3 JIPYTHX SI3BIKOB), MOJYYMBIIMX JOMNOJHHUTEIbHBIE
KOHHOTAIIMH B pe3yJbTaTe YHOTpeOIeH!sI HAyYHbIMU COOOIECTBAMH, C OJTHOM CTOPOHBI, U
PEryJIpHEIM IIOSIBJICHHEM HOBBIX TEPMHHOB B HAI[HOHAJIBHBIX TEPMUHOCHCTEMAX, C APY-
rOif, cO3MaHHe MHOTOS3BIYHBIX CIIOBApeH NpeACTaBisieTcss Hauboiee MPOIYyKTUBHBIM pe-
menueM [17]. Kpome Toro, muist ycriemHoi paboThl B MEXIYHAPOAHBIX U MEXKIUCIHUILIU-
HApHBIX IPOEKTaX BA)KHO CBOCBPEMEHHO COTJIACOBBIBATH 3HAUYCHHS TEPMUHOCIHHHI, BbI-
pabaThIBaTh ONPEACIICHHUS, MTOJHO PACKPBIBAIOIINE MOHATUHHOE HAIIOJHEHHE TEPMUHA, U
UCIIONIb30BaTh KOHTEKCTHI Ul MJUTIOCTPUPOBAHUS OCOOCHHOCTEH NPOSBICHHUSA TEX WU
MHBIX KOMIOHEHTOB 3Ha4YeHUs (KaKk CEeMaHTHYECKUX, TaK U rpaMMaTHYeCcKuX). JDTo obec-
HEYUT COOJTIOICHUE MIPUHIIUIIOB CHHXPOHHOCTH H MOJHOTHI JISKCUKOTPahHISCKOT0 OIHUCa-
HUs TepMUHOB. C y4eToM 3THX (DaKTOPOB, a TaK)K€ OTHOCUTEIBHOW IPOCTOTHI UCIIOJIB30-
BaHMsI MOXKHO peKoMeH0BaTh nporpammy AnyLexic: Terminology Management, kotopas
HO3BOJIICT CO3JaBaTh HE TOJBKO IBYS3bIYHBIC, HO U MHOTOSI3BIYHBIC CIOBApH M OOMEHHU-
BaThCA TTIOCCAPUSIMU B Ipoliecce padoThl rpymmbl. OIHAKO y 3TOH HPOrpaMMEL €CTh HEKO-
TOpBIE OTPAaHUYEHHS: OHA COJACPIKHUT PsiJi TPEOOBAHUIT K ONEPALIMOHHON CHCTEME U MOXKET
ObITh HecoBMecTHMa ¢ Linux. B To Bpems kak FieldWorks, coBmectumas ¢ Windows u ¢
Linux, mo3BouisieT co3aBath OaHK TEKCTOB, OCYLIECTBIAThH IBYCTOPOHHHI HepeBoa, pado-
TaeT C CHHOHMMaMH M, YTO HEMAJIOBA)KHO, IPEIOCTABISIET BOBMOXKHOCTh 00yueHus pabore
C MHCTPYMEHTaMH HPOrpaMMBbIl, HCIOJB3Ysl 00y4Yaroline OHIaiiH BuaeomMarepuaisl. Mcxo-
ISl M3 9TOTO, JUISl PelICeHHs EPSYHCIICHHBIX BBILIE 33134 JaHHas 000JI0YKa IpeICcTaBIseT-
sl ONTHUMAJBHOM.

BriBoABI

BxitoueHne B mporpamMMbl JJOMOJHUTENBHOTO HPO(ecCHOHATbHOTO 00pa3oBaHUs 110
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM OHJIAaWH (MM THOPHIHOTO) Kypca Mo paboTe ¢ TEPMHUHOJIOTHEH SIB-
JISIeTCS MePCIEKTUBHBIM METOAOM IMOBBIIIEHUS TEPMUHOJIOTHUECKON KOMIIETEHIINH:

1) 3ansaTus He TpeOyoT (Mnm TpeOyIOT MHHHUMAJIBHOTO) JIMYHOTO HPUCYTCTBHS B
ayIUTOPHUH, T. €. MOTYT OCYIIECTBIATECS 0€3 OTPBIBA OT MPOM3BOJICTBA, B YIOOHOE BPEMS;

2) TO3BONSIOT Pa3BUTh W IOBBICUTH CHOCOOHOCTH W TOTOBHOCTh K COCTAaBIICHHUIO
rJI0CCapyeB, BIaIeHNE HAaBBIKAMH yJacTHsl B pa00Te HayYHBIX KOJUIEKTHBOB, IIPOBOISIINX
MCCIeI0BaHuUs 110 MpobiieMaTuKe B KOHKPETHON HAyYHOH 00J1acTH, HaBBIKaMHU TIOATOTOBKH
W PpENaKTUPOBAaHMWA COOCTBEHHBIX HAYYHBIX IIyONUKAIMid C yYeTOM CIeru(puKH
yrnoTpeOJieHHs: TEPMHMHOJIOTMM B Pa3JIMUHBIX (HALMOHAJIBHBIX/MHTEPHAIL[MOHAIBHBIX)
akajieMu4eckux coobmiectBax. IlomuMo atoro, wuHCcTpymeHThl “forum” wu ‘“chat”
MO3BOJIIIOT yYaCTHHKAaM HETIOCPEICTBEHHO TPHMEHATh HaBBIKM B paboueil cpene,
HaIpUMep, CO3/aBas TPYIIIEI 0 00CYKACHUIO, PA3BUTHIO KOHKPETHOW TEPMHUHOCUCTEMBI
WJIK CIIOKHBIX aCIIEKTOB PENpPE3eHTAlMH TEPMUHOIOTUUYECKUX SIUHULL.

OsginazieB HaBBIKAMU pabOTBI ¢ TEPMHUHOJIOTHEH B LENSAX a/JIEKBATHOTO MPEACTABICHUS
[IEJIeBON ayIUTOPHH, a TakKe BHIOOpa aJieKBaTHOTO repeBona (3xBuBajeHToB), HITP mo-
T'YT COCTaBJISITh IJIOCCApUM HA JIOKaJbHOM YpOBHE (Ha miardopmax BY30B B paMKax OH-
JaliH KypcoB), IPUHUMATh y4acTHE B COCTAaBJICHUH 0a3 TEPMHHOB B IPEIMETHON o0nacTu
B paMKax MeXBY30Bckoro corpymaudectBa (http: //termcoord.eu/cooperation-with-
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universities-on-terminology-projects), Oka3pIBaTh KOHCYJIBTATHBHYIO TIOMOILb B Ka4eCTBE
9KCIIEPTOB B HEKOTOPBIX 00JacTsIX MHAYyCTpUH. TakuMm o0Opa3oM MOXKET OBITH JTOCTHTHYTa
OJlHa U3 OCHOBHBIX LIENICH TEPMHHOJIOTHH Ha COBPEMEHHOM JTalle, 8 IMCHHO «IIOBBIIICHHE
KauecTBa MEePEeBOAHBIX CIIEUANbHBIX cioBapei» [3. c. 114].
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